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Tiu âi diskedo entenas, en la angla kaj itala lingvoj, la ekvivalentojn de âiuj vortoj listigitaj en Fotografia Vortaro.


La nuntempa disvastiêo de komputoro sugestis preferi âi modernan ilon al la kutima aldono, âe âiu vortarartikolo, de la respondaj vortoj alilingve.


Tiamaniere eblas atingi du gravajn celojn:


1.	Proponi tre praktikan ilon por konsultado al tiu, kiu bezonas taûgajn respondajn vortojn por siaj laboro, komerco, esploro, tradukado ktp, tiel favorante la utiligon de Esperanto en la âiutaga vivo.


2.	Doni al la uzanto eblecon aktualigi la ekvivalentaron kun alia(j) lingvo(j) – krom la nunaj angla kaj itala – tuj kiam disponebla(j), sen atendi represon de la tuta verko. Tion li povos akiri per anstataûigo de la diskedo mem aû malôargo de nova liverado pere de Internet.


Por ke la diskedo estu uzebla kiel eble plej vaste, êi entenas trispecajn dosierojn por IBM kaj IBM-kongruaj komputoroj:


a) dosieroj kun finaîo *.do konformaj al programo Microsoft Word 2.0 âe Vindozo 3.11 aû supera: _esperan.do, angla.do, itala.do;


b) dosieroj kun finaîo *.doc konformaj al programo Microsoft Word 6.0 âe Vindozo 3.11 aû supera: _esperan.doc, angla.doc, itala.doc;


c)	dosieroj kun finaîo *.ilo konformaj al programo Âapelilo âe Vindozo 3.11 aû supera: _esperan.ilo, angla.ilo, itala.ilo.


Dum estis êustatempe disponebla ankaû versio por programo Âapelilo, oni devis rezigni tiun por McIntosh–komputoroj, âar la afero estis tre komplika, ne fidinda kaj precipe la rezulto tro ampleksa por kapacito de diskedo je 1,44 M.


La uzantoj de tiuj kaj alitipaj komputoroj aû programoj bv. prezenti siajn specifajn problemojn al la aûtoro, âe T.E.A: li certe klopodos trovi, kiel plej eble, kongruan solvon por ebligi al âiuj profiti de tiu âi verko.


Intence estas simpla la aspekto de la prezentado por ne tro kompliki la efektivigon de la tuto: informoj kaj sugestoj cele al êia plibonigo per simplaj rimedoj, estos tre bonvenaj.


Por praktika utiligo de la ekvivalentoj, bv. konsideri ke la unua kolumno âiam entenas la vortojn, alfabete ordigitajn laû la lingvo de la dosiero–nomo.


Fluigante sur la ekrano la tutan liston, eblas trovi la celatan vorton, al kiu respondas la serâataj ekvivalentoj, âe la aliaj du kolumnoj.


Âe la programo Microsoft Word 2.0 – dosieroj *.do kaj *.doc – krome uzeblas la ilo Trovu de la menuo âe fenestro Modifu, sed nur por anglaj kaj italaj vortoj: fakte, la enkomputora menuo–literaro ne rekonas la esperantajn âapelitajn literojn.


Nur âe Âapelilo uzeblas la ilo Serâu de la menuo en la fenestro Redakto ankaû por trovi la esperantajn vortojn.


Atentu: por utiligi la ilojn Trovu aû Serâu vi devas nepre la trovotan nomon korekte skribi, tute same kiel tiun enlistigitan en la dosiero. Do, pli efike funkcias la supre menciita surekrana fluigado de la teksto. 


Jen la simboloj troveblaj apud la vortoj:


	**	–	neologismo, kies signifo estus oportune klarigi 			en artikolo, esploro, eseo ktp


	x	–	vorto kun aparta teknika signifo, flanke al normala


	*	–	vorto ne certe atestita sed proponata far la 				aûtoro kiel ekvivalenta termino; por tiuj vortoj 			bv. - se eble - sugesti pli taûgajn ekvivalentojn. 


La aûtoro serâas kunlaborantojn, kiuj kapablas liveri la koncernajn ekvivalentojn en aliaj lingvoj, por kompletigi kaj perfektigi la verkon cele al praktika utiligo de Esperanto.


Bonvenaj estos ankaû sugestoj por kromaj limigitaj sektoroj de la âiutaga vivo, pri kiuj aliaj samspecaj fakvortaroj utile eldonendus.


Bv. resendi al la eldonanto la enketilon: tiamaniere via adreso restos registrita por eblaj informoj pri êisdatigoj kaj/aû aliaj iniciatoj.
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Âiuj dosieroj estas protektitaj kontraû skribado per pasvorto, do la malfermo eblas nur por legado.





